Nr.3 18. februar 2021

AUGLYSING

um samning um réttarstoou rikisfangslausra einstaklinga fra 1954.

Hinn 26. jantiar 2021 var adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal {slands
vegna samnings um réttarstoou rikisfangslausra einstaklinga sem gerdur var i New York 28. september
1954. Samningurinn 63last gildi ad pvi er Island vardar 26. april 2021.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 18. februar 2021.

Guolaugur bér bPoroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR UM RETTARSTOPU RIKISFANGSLAUSRA EINSTAKLINGA

Inngangsord.
SAMNINGSADILARNIR,

SEM HAFA [ HUGA ad sattmali Sameinudu pjédanna og almenna mannréttindayfirlysingin, sem
allsherjarping Sameinudu pjodanna sampykkti 10. desember 1948, hafa stadfest pa meginreglu ad
menn skuli njota grundvallarréttinda og mannfrelsis &n mismununar,

SEM HAFA { HUGA ad Sameinudu pjodirnar hafa vid ymis taeknifzeri 1atid i [jos miklar dhyggjur
af rikisfangslausum einstaklingum og leitast vid ad tryggja peim sem besta moguleika 4 ad njota
grundvallarréttinda og mannfrelsis,

SEM HAFA [ HUGA ad einungis rikisfangslausir einstaklingar sem eru einnig flottamenn falla
undir samninginn um réttarstodu flottamanna fra 28. juli 1951 og ad margir rikisfangslausir einstak-
lingar falla ekki undir samninginn,

SEM HAFA [ HUGA ad @skilegt er ad setja reglur um og baeta réttarstodu rikisfangslausra
einstaklinga i alpjodasamningi,

HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

I. KAFLI
Almenn akvaedi.
L. gr.
Skilgreining hugtaksins ,, vikisfangslaus einstaklingur*.
1. 1 pessum samningi merkir hugtakid , rikisfangslaus einstaklingur einstaklingur sem ekkert riki
telur til rikisborgara sinna samkveaemt landslogum.
2. Samningur pessi gildir ekki um:
i. einstaklinga sem njéta nu pegar verndar eda adstodar hja stofnunum Sameinudu pjédanna,
annarra en Flottamannastofnunar SP, medan peir njota slikrar verndar eda adstodar,
ii. einstaklinga sem par til beer stjornvold pess lands, par sem peir eru busettir, hafa vidurkennt
ad njoti peirra réttinda og beri paer skyldur sem fylgja rikisfangi i pvi landi,
iii. einstaklinga ef rikar astaodur eru til ad atla:
a) ad peir hafi framid gleep gegn fridi, stridsglep eda glep gegn mannid, eins og pad er
skilgreint i alpjodlegum gerningum sem gerdir eru til pess ad setja akvaedi um slika gleepi,
b) ao peir hafi framid alvarlegan 6politiskan glaep utan busetulands sins adur en peim er veitt
leyfi til ad koma til landsins,
c¢) ad peir hafi ordid sekir um athathir sem strida gegn tilgangi og meginreglum Sameinudu
pjodanna.

2. gr.
Almennar skuldbindingar.
Sérhver rikisfangslaus einstaklingur hefur skyldum ad gegna gagnvart pvi landi sem hann dvelur
i en per eru einkum f6lgnar i pvi ad hann hagi sér samkvemt 16gum pess og reglum, og peim
radstéfunum sem gerdar eru til pess ad halda uppi allsherjarreglu.

3. gr.
Bann vio mismunun.
Samningsrikin skulu beita 4kveedum pessa samnings gagnvart rikisfangslausum einstaklingum an
mismununar ad pvi er vardar kynpatt, tri eda upprunaland.
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4. gr.
Truarbrégo.
Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum 4 landsvaedum sinum medferd sem er
a.m.k. jafng6d peirri medferd sem pau veita eigin rikisborgurum ad pvi er tekur til frelsis til ad i0ka
tri sina og til traarlegrar uppfraedslu barna sinna.

5. gr.
Réttindi veitt utan pessa samnings.
Ekkert i pessum samningi skal talid skerda nokkur pau réttindi og hagsbeaetur sem samningsriki
veitir rikisfangslausum einstaklingum utan pessa samnings.

6. gr.
Ordin ,,vid sému adstedur .

[ pessum samningi merkir hugtakid ,,vid sému adstaedur” pad ad rikisfangslaus einstaklingur
verdur a0 uppfylla hverjar paer krofur (p.m.t. krofur um lengd og skilyrdi fyrir dvol eda blisetu) sem
tiltekinn einstaklingur yrdi ad uppfylla til pess ad njota vidkomandi réttar ef hann veeri ekki
rikisfangslaus einstaklingur, ad undanskildum peim kréfum sem eru pess edlis ad rikisfangslausum
einstaklingi er dmogulegt ad uppfylla per.

7. gr.
Undanpaga fra gagnkvemni.

1. Samningsriki skal veita rikisfangslausum einstaklingum sdému medferd og pad veitir Gtlendingum
almennt nema pessi samningur hafi ad geyma hagstaedari akvaeoi.

2. A0 lokinni priggja ara busetu skulu allir rikisfangslausir einstaklingar njota undanpagu fra gagn-
kveemni ad 16gum 4 landsvaedum samningsrikjanna.

3. begar ekki er um gagnkveemni ad raeda skal sérhvert samningsriki halda afram a0 veita rikisfangs-
lausum einstaklingum pau réttindi og per hagsbatur sem peir hofou pegar rétt til pegar pessi
samningur gekk i gildi fyrir pad riki.

4. Dbegar ekki er um gagnkveemni ad reeda skulu samningsrikin athuga meo velvilja pann moguleika
a0 veita rikisfangslausum einstaklingum réttindi og hagsbaetur umfram pad sem peir eiga rétt til
skv. 2. og 3. mgr., og feera undanpaguna fra gagnkveemni Gt pannig ad hun taki til rikisfangslausra
einstaklinga sem uppfylla ekki pau skilyrdi sem kvedid er 4 um i 2. og 3. mgr.

Akvaedi 2. og 3. mgr. taka bedi til réttinda og hagsbota sem um getur i 13., 18., 19., 21. og 22.
gr. pessa samnings og til peirra réttinda og hagsbota sem ekki er kvedid 4 um i pessum samningi.

8. gr.
Undanpaga fra sérstokum radstofunum.

A9 pvi er vardar sérstakar radstafanir, sem kunna ad vera gerdar gagnvart einstaklingi, eignum
eda hagsmunum rikisborgara eda fyrrum rikisborgara annars rikis, skulu samningsrikin ekki beita
slikum radstofunum gagnvart rikisfangslausum einstaklingi af peirri staedu einni ad hann hafi adur
haft rikisfang i viokomandi riki. Samningsriki sem geta ekki samkvaemt 10ggjof sinni beitt peirri
almennu meginreglu sem er sett fram i pessari grein skulu, pegar pad 4 vid, veita undanpagur vegna
slikra rikisfangslausra einstaklinga.

9. gr.
Bradabirgdarddstafanir.

Ekkert i pessum samningi skal vera pvi til fyrirstodu ad samningsriki geri, 4 6fridartimum eda vid
adrar ovenjulegar og alvarlegar adstaedur, radstafanir til bradabirgda sem pad telur naudsynlegar vegna
pjodardryggis 1 tilviki tiltekins einstaklings, par til samningsrikio hefur tekio akvordun um pad hvort
sa einstaklingur sé i raun og veru rikisfangslaus og ad naudsynlegt s¢ ad vidhalda slikum radstofunum,
a0 pvi er hann snertir, i pagu pjoédardryggis.
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10. gr.
Samfelld buseta.

1. Efrikisfangslaus einstaklingur hefur, medan & sidari heimsstyrjoldinni st6d, verid feerdur naud-
ugur fra heimkynnum sinum og til landsvaedis samningsrikis og er busettur par skal slik naud-
ungardvdl talin 16gmeet buseta 4 pvi landsvaeoi.

2. begar rikisfangslaus einstaklingur hefur, medan & sidari heimsstyrjoldinni st60, verid ferdur
naudugur fra landsvadi samningsrikis og hefur, fyrir gildistoku pessa samnings, horfid pangad
aftur 1 peim tilgangi a0 hefja par busetu skal lita 4 bisetutimann fyrir og eftir slikan naudungar-
flutning sem eitt 6slitid timabil ad pvi er tekur til hvers tilviks par sem oslitinnar busetu er krafist.

11. gr.
Rikisfangslausir sjomenn.
begar um er ad raeda rikisfangslausa einstaklinga, sem stunda ad stadaldri sjomennsku & skipum
sem sigla undir fana samningsrikis, skal rikid taka til velviljadrar athugunar ad peir setjist ad a
landsvaedi pess og ad gefa ut ferdaskilriki peim til handa eda leyfa peim landvist um stundarsakir,
einkum med tilliti til pess ad audvelda peim ad setjast ad i 60ru landi.

IT. KAFLI
Réttarstada.
12. gr.
Personuleg réttarstada.

1. Personuleg réttarstada rikisfangslauss einstaklings skal fara eftir Idgum pess lands par sem hann
4 16gheimili eda, ef hann 4 hvergi 16gheimili, 16gum pess lands par sem hann er busettur.

2. Samningsriki skal virda pau réttindi sem rikisfangslaus einstaklingur hefur &unnid sér 4dur og
byggjast 4 personulegri réttarstoou, einkum og sér i lagi réttindi sem tengd eru hjuskap, med pvi
skilyroi, ef naudsyn krefur, ad fullnegt sé formskilyroum sem 16g pess rikis krefjast, enda s¢ um
pau réttindi ad reeda sem hefou verid vidurkennd i 16gum pess rikis ef hann hefdi ekki ordid
rikisfangslaus.

13. gr.
Lausafé og fasteignir.

Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingi eins hagstaeda medferd og unnt er og
a.m.k. ekki sidri en veitt er titlendingum almennt vid sému adsteedur ad pvi er vardar 6flun lausafjar
og fasteigna og onnur réttindi i tengslum vid pad, svo og leigu og adra samninga vardandi lausafé og
fasteignir.

14. gr.
Réttindi listamanna og hugverkaréttindi a svidi ionadar.

AQ pvi er tekur til hugverkaréttinda 4 svidi idnadar, s.s. uppfinninga, hénnunar eda likana, voru-
merkja, voruheita og réttinda sem tengjast ritverkum, list- og visindaverkum, skal veita rikisfangs-
lausum einstaklingi i landi par sem hann hefur fasta busetu somu vernd og veitt er rikisborgurum pess
lands. A landsvedi sérhvers annars samningsrikis skal hann njota somu verndar og veitt er rikis-
borgurum 4 pvi landsvaedi par sem hann hefur fasta busetu.

15. gr.
Feélagafrelsi.

Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja 16glega 4 landsvedum
peirra, bestu mogulegu medferd og a.m.k. ekki sidri en veitt er utlendingum almennt vid sému
ao0staedur ad pvi er tekur til félaga sem starfa ekki 4 stjornmalalegum grundvelli eda eru ekki rekin i
hagnadarskyni og stéttarfélaga.



Nr.3 18. februar 2021

16. gr.
Réttur til ad leita til domstola.

1. Rikisfangslausum einstaklingi skal frjalst ad leita til domstola a4 landsvaedum allra samnings-
rikjanna.

2. 1 samningsriki, par sem rikisfangslaus einstaklingur hefur fasta busetu, skal hann njota somu
medferdar og rikisborgari hvad vardar adgang ad domstolum, p.m.t. 16gfredilegrar adstodar og
undanpagu fra pvi ad setja tryggingu fyrir vaentanlegum malskostnadi (cautio judicatum solvi).

3. 1 6drum londum en pvi par sem rikisfangslaus einstaklingur hefur fasta busetu skal honum veitt
sama medferd og rikisborgurum pess lands par sem hann hefur fasta busetu ad pvi er tekur til
peirra atrida sem um getur i 2. mgr.

II. KAFLI
Arodbzer atvinna.
17. gr.
Launud atvinna.

1. Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja 16glega 4 landsvedum
peirra, bestu mégulegu medferd og a.m.k. ekki siori en pa sem veitt er Gtlendingum almennt vid
somu adsteedur, ad pvi er vardar réttinn til ad stunda launada atvinnu.

2. Samningsrikin skulu taka til velviljadrar athugunar a0 samraema réttindi allra rikisfangslausra
einstaklinga, ad pvi er snertir launada atvinnu, peim réttindum sem rikisborgarar njéta og sér i
lagi réttindi peirra rikisfangslausu einstaklinga sem hafa komid til landsveda peirra samkvemt
aeetlunum um radningu vinnuafls eda reglum um innflutning folks.

18. gr.
Sjalfsteed atvinna.

Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja 16glega 4 landsvedum
peirra, bestu mogulegu medferd og a.m.k. ekki sidri en veitt er utlendingum almennt vid sému
adstedur, ad pvi er tekur til réttarins til pess ad vinna fyrir eigin reikning ad landbunadi, 1dnadi,
handion og verslun og ad stofna fél6g um verslun og idnad.

19. gr.
Menntastéttir.

Sérhvert samningsriki skal veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja loglega 4 landsvaedi
pess, hafa profskirteini vidurkennd af par til baerum stjornvoldum pess rikis og vilja stunda storf er
menntun parf til, bestu mogulegu medferd og a.m.k. ekki sidri en veitt er Gtlendingum almennt vid
sOmu adstedur.

IV. KAFLI
Velferoarmal.
20. gr.
Skommtun.
bar sem skdmmtunarkerfi er til almennrar dreifingar vara, sem skortur er 4, og pad ner til
landsmanna yfirleitt skulu rikisfangslausir einstaklingar njota sému medferdar og rikisborgarar.

21. gr.
Husneedismal.

Ad pvi er tekur til husnaedis skulu samningsrikin, ad svo miklu leyti sem pvi mali er skipad med
16gum eda reglum eda er hao eftirliti opinberra stjornvalda, veita rikisfangslausum einstaklingum, sem
dvelja l6glega &4 landsvedum peirra, bestu mogulegu medferd og a.m.k. ekki siori en veitt er
utlendingum almennt vid somu adstaedur.



Nr.3 18. februar 2021

22. gr.
Almenn menntun.

1. Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum sdmu medferd og veitt er rikis-
borgurum ad pvi er tekur til grunnskélanams.

2. Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum bestu moégulegu meodferd og a.m.k.
ekki sidri en veitt er utlendingum almennt vid sému adsteedur ad pvi er vardar menntun adra en
grunnskolandm, einkum ad pvi er vardar adgang ad nami, vidurkenningu vottorda, profskirteina
og graoa fra erlendum skélum, eftirgjof & skdlagjoldum og kostnadi og veitingu namsstyrkja.

23. gr.
Opinber adstod.
Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja 16glega 4 landsvedum
peirra, sdmu medferd ad pvi er vardar opinbera adstod og hjalp og veitt er rikisborgurum pess.

24. gr.
Vinnuléggjof og félagslegt oryggi.

1. Samningsrikin skulu veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja l6glega 4 landsvedum
peirra, somu medferd og veitt er rikisborgurum ad pvi er tekur til eftirtalinna atrida:

a) launa, par med taldar fjolskyldugreioslur par sem peaer eru hluti af launum, vinnutima, yfir-
vinnu, orlofs med launum, takmarkana 4 heimavinnu, lagmarksaldurs vid vinnu, idnnams og
pjalfunar, vinnu kvenna og unglinga og avinnings af sameiginlegum samningum, ad svo
miklu leyti sem pessum malum er radid med 16gum eda reglum eda eru had eftirliti stjorn-
valda,

b) félagslegs oryggis (lagadkvaedi sem varda vinnuslys, atvinnusjukdoma, medgongu og barns-
burd, sjukdoma, 6rorku, elli, andlat, atvinnuleysi, fjolskylduabyrgdir og hver pau tilvik 6nnur
sem félagsleg tryggingakerfi taka til samkvaemt innlendum 16gum eda reglum) med eftir-
t6ldum takmdorkunum:

i. um getur verid ad reda videigandi radstafanir til vidhalds dunnum réttindum og réttindum
sem veri0 er ad avinna sér,

ii. innlend 16g eda reglur busetulandsins geta kvedid & um sérstakar radstafanir vardandi
baetur eda hluta af botum, sem greida ber algerlega af almannafé, svo og vardandi greidslur
til manna, sem ekki uppfylla idgjaldaskilyrdi sem sett eru fyrir veitingu venjulegs lifeyris.

2. Rétturinn til bota vegna daudsfalls rikisfangslauss einstaklings, sem rekja ma til vinnuslyss eda
atvinnusjukdoms, skal ekki skertur vegna pess ad botapeginn er busettur utan landsvaedis samn-
ingsrikisins.

3. Samningsrikin skulu lata rikisfangslausa einstaklinga njota g6ds af samningum, sem pau hafa gert
med sér eda kunna sidar ad gera med sér, vardandi vidhald dunninna réttinda og réttinda, sem
verid er ad avinna sér, 1 sambandi vid félagslegt 6ryggi, med peim skilyrdum einum sem gilda
fyrir rikisborgara peirra rikja sem undirritad hafa vidkomandi samninga.

4. Samningsrikin munu taka til velviljadrar athugunar ad lata rikisfangslausa einstaklinga njota, eftir
pvi sem mogulegt er, goos af hlidstadum samningum sem 4 hverjum tima kunna ad vera 1 gildi
milli slikra samningsrikja og rikja sem ekki eru adilar ad samningum.

V. KAFLI
Radstafanir stjornvalds.
25. gr.
Stjornsysluadstod.

1. begar pannig er astatt ad rikisfangslaus einstaklingur parfnast ad jafnadi adstodar erlendra stjorn-
valda til a0 neyta réttar sins en neer ekki til peirra skal samningsrikid par sem hann er busettur sja
um ad stjérnvold pess veiti honum slika adstod.

2. Stjornvald pad eda stjornvold, sem um getur i 1. mgr., skulu afhenda eda undir sinu eftirliti lata
afhenda rikisfangslausum einstaklingum pau skjol eda vottord sem stjornvold heimarikja peirra
veita venjulega utlendingum eda sem veitt eru fyrir atbeina peirra.
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3. Skjol eda vottord, sem pannig eru latin i té, skulu koma 1 stad opinberra skilrikja, sem latin eru
utlendingum i té af stjornvldum heimarikja peirra, eda fyrir atbeina peirra, og skulu pau talin
gild par til annad reynist sannara.

4. Med fyrirvara um pa sérstoku medferd sem kann ad verda veitt fateku folki ma krefjast gjalds
fyrir pa pjonustu, sem um getur hér, en slikum gjoldum skal stillt 1 h6f og pau skulu vera
sambearileg gjoldum sem krafist er af rikisborgurum fyrir sams konar pjonustu.

5. Akvadi pessarar greinar skulu vera med fyrirvara um 27. og 28. gr.

26. gr.
Ferdafrelsi.
Sérhvert samningsriki skal veita rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja loglega 4 landsvaedi
pess, rétt til ad kjosa sér busetustad og vera frjalsir ferda sinna um landsvadi pess, med fyrirvara um
hverjar paer reglur sem eiga almennt vid um utlendinga vid sému adstaeour.

27. gr.
Personuskilriki.
Samningsrikin skulu gefa ut personuskilriki til handa rikisfangslausum einstaklingum sem dvelja
a landsvadum peirra og hafa ekki gild ferdaskilriki.

28. gr.
Ferdaskilriki.

Samningsrikin skulu lata rikisfangslausum einstaklingum, sem dvelja 16glega & landsvedum
peirra, i té ferdaskilriki til ferda utan landsvaoa peirra, nema rikar asteedur vegna pjodardryggis eda
allsherjarreglu séu pvi til fyrirstddu, og skulu dkvaedi fylgiskjals pessa samnings gilda um slik skilriki.
Samningsrikin geta 14tid 60rum rikisfangslausum einstaklingum a landsvadum peirra slik ferdaskilriki
i té; sérstaklega skulu pau taka til velviljadrar athugunar ad lata slik ferdaskilriki i té rikisfangslausum
einstaklingum sem dvelja 4 landsveedum peirra og geta ekki fengio ferdaskilriki fra pvi landi par sem
peir hafa 16glega busetu.

29. gr.
Fjarhagslegar alogur.
1. Samningsrikin skulu ekki leggja a rikisfangslausa einstaklinga skyldur, alogur eda skatta, hverju
nafni sem peir nefnast, adra eda heerri en lagt er 4 rikisborgara peirra vid svipadar adstedur.
2. Ekkert i undanfarandi malsgrein skal koma i veg fyrir ad beitt sé gagnvart rikisfangslausum ein-
staklingum 16gum og reglum um gjo6ld fyrir utgafu 4 opinberum skjoélum, par 4 medal personu-
skilrikjum, til handa utlendingum.

30. gr.
Flutningur eigna.

1. Samningsriki skal i samreemi vid 16g sin og reglur leyfa rikisfangslausum einstaklingum ad flytja
eignir, sem peir hafa komid med inn 4 landsvedi pess, til annars lands par sem peim hefur verid
veitt leyfi til ad setjast ad.

2. Samningsriki skal taka til velviljadrar athugunar umsoknir rikisfangslausra einstaklinga um leyfi
til pess ad flytja eignir, sem eru peim naudsynlegar, er peir setjast ad i 60ru riki sem hefur leyft
peim landvist, hvar sem paer eignir kunna ad vera.

31. gr.
Brottvisun.
1.  Samningsrikin skulu ekki vikja ur landi rikisfangslausum einstaklingum sem dvelja loglega &
landsvaedum peirra nema vegna pjodardryggis eda allsherjarreglu.
2. Brottvisun sliks rikisfangslauss einstaklings skal einungis framkvaemd i kjolfar réttlatrar mals-
medferdar ad 16gum. Par sem knyjandi astaedur vegna pjodaroryggis eru pvi ekki til fyrirstoou
skal rikisfangslausa einstaklingnum leyft ad leggja fram sannanir fyrir sakleysi sinu og afryja og
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njota fyrirsvars 1 pvi skyni fyrir 16gberu stjornvaldi eda adila, einum eda fleiri, sem sérstaklega
eru tilnefndir af par til baeru stjornvaldi.

3. Samningsrikin skulu gefa slikum rikisfangslausum einstaklingi haefilegan frest til pess ad leita
loglegrar landvistar i 60ru landi. Samningsrikin askilja sér rétt til pess ad beita peim radstéfunum
innanlands sem pau telja naudsynlegar medan pessi frestur er ad lioa.

32. gr.
Veiting rikisborgararéttar.

Samningsrikin skulu, eftir pvi sem mdgulegt er, greida fyrir pvi ad rikisfangslausir einstaklingar
samlagist ad0steedum i landinu og 60list par rikisborgararétt. Einkum skulu pau gera allt sem i peirra
valdi stendur til pess ad flyta fyrir veitingu rikisborgararéttar og leekka svo sem frekast er unnt 61l
gjold og kostnad sem pvi eru samfara.

VI. KAFLI
Lokadkvzdi.
33. gr.
Upplysingar um landslog.
Samningsrikin skulu senda adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna pau 16g og reglur sem
pau kunna ad setja til pess ad tryggja beitingu pessa samnings.

34, gr.
Lausn deilumadla.
Sérhverri deilu milli adila pessa samnings vardandi tilkun eda beitingu hans, sem ekki er haegt
a0 leysa 4 annan hatt, skal visa til Alpjédadomstolsins ad beioni hvada deiluadila sem er.

35. gr.
Undirritun, fullgilding og adild.
1. Samningur pessi skal vera opinn til undirritunar i hofudstodvum Sameinudu pjédanna til 31.
desember 1955.
2. Hann skal liggja frammi til undirritunar af halfu:
a) adildarrikja Sameinudu pjodanna,
b) annars rikis sem faer bod a radstefnu Sameinudu pjédanna um réttarstodu rikisfangslausra
einstaklinga og
c) sérhvers pess rikis sem allsherjarping Sameinudu pjéodanna kann ad bjoda ad undirrita eda
gerast adili ad samningnum.
3. Fullgilda skal samning pennan og athenda fullgildingarskjolin adalframkvemdastjora Sameinudu
pj6danna til vorslu.
4. Pauriki sem um getur i 2. mgr. pessarar greinar geta gerst adilar a0 pessum samningi. Adild skal
koma til framkvaemda um leid og adildarskjal er afhent adalframkvemdastjora Sameinudu
pj6danna til vorslu.

36. gr.
Akveedi um sveedisbundid gildissvio.

1. begar riki undirritar samning pennan, fullgildir hann eda gerist adili ad honum getur pad lyst pvi
yfir ad hann skuli taka til allra eda einhverra peirra landsveeda sem pad fer med alpjodasamskipti
fyrir. Slik yfirlysing skal taka gildi vid gildistoku samningsins gagnvart vidkomandi riki.

2. Hvenzr sem er sidar skal hver slik utvikkun gildissvids gerd med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjoédanna og gilda fra nitugasta degi eftir ad adalframkvamda-
stjorinn tekur vid henni eda frd gildistokudegi samningsins fyrir hlutadeigandi riki, hvort sem
sidar verour.

3. A0 pvi er pau landsvadi vardar sem samningur pessi er ekki latinn taka til vid undirskrift, full-
gildingu eda adild skal sérhvert hlutadeigandi riki athuga moguleikana 4 pvi ad gera naudsynlegar
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radstafanir til pess ad lata samning pennan taka til slikra landsvaeda med fyrirvara um sampykki
rikisstjorna slikra landsvaeda par sem pad er naudsynlegt af stjornskipulegum astedum.

37. gr.
Akveedi um sambandsriki.

begar um sambandsriki er ad reeda skulu eftirfarandi akveedi gilda:

a) A pvi er tekur til peirra greina pessa samnings, sem falla undir 16gsdgu 16ggjafarvalds
sambandsrikisins, skulu skyldur rikisstjornar sambandsrikisins ad pessu marki vera hinar
somu og peirra samningsrikja sem ekki eru sambandsriki.

b) Ad pvi er tekur til peirra greina pessa samnings, sem falla undir 16gsdgu einstakra rikja i
sambandsrikinu, fylkja eda kantona, sem samkvamt stjornskipan sambandsrikisins geta ekki
sett 16g, skal sambandsrikisstjornin vekja, svo fljott sem mogulegt er, athygli videigandi
stjornvalda rikja, fylkja eda kantona 4 slikum greinum og senda peim medmeli sin med peim.

¢) Sambandsriki, sem er adili ad pessum samningi, skal, ad beidni annars samningsrikis, sem
sett er fram fyrir milligdngu adalframkvaemdastjora Sameinudu pjodanna, lata i té yfirlysingu
um l6g og venjur sambandsrikisins og hinna einstoku hluta pess vardandi hvert einstakt
akvadi samningsins par sem synt er i hve rikum maeli pvi dkveedi er veitt gildi med 16ggjof
eda 6drum hetti.

38. gr.
Fyrirvarar.
1. Sérhvert riki getur vid undirritun, fullgildingu eda adild gert fyrirvara vid greinar samningsins
adraren 1., 3., 4., 16. (1. mgr.) og 33.-42. gr., ad badum medtoldum.
2. Sérhvert riki, sem gert hefur fyrirvara i samreemi vid 1. mgr. pessarar greinar, getur hvenar sem
er afturkallad slikan fyrirvara med ordsendingu par um til adalframkvamdastjora Sameinudu
pjo6danna.

39. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi skal 60last gildi 4 nitugasta degi eftir ad sjotta fullgildingar- eda adildarskjalid
hefur verid afhent til vorslu.

2. AJ pvi er tekur til sérhvers rikis, sem fullgildir samninginn eda gerist adili ad honum eftir ad
sjotta fullgildingar- eda adildarskjalid hefur verid athent til vorslu, skal samningurinn 6dlast gildi
4 nitugasta degi fra peim degi a0 telja er slikt riki athendir fullgildingar- eda adildarskjal sitt til
vorslu.

40. gr.
Uppsogn.

1. Sérhvert samningsriki getur sagt samningi pessum upp hvener sem er med tilkynningu til
adalframkvaemdastjora Sameinudu pjodanna.

2. Slik uppsogn skal taka gildi gagnvart hlutadeigandi samningsriki einu ari fra peim degi ad telja
er adalframkveemdastjori Sameinud pjoédanna tekur vid henni.

3. Sérhvert pad riki, sem gefio hefur yfirlysingu eda tilkynningu skv. 36. gr., getur hvenzr sem er
sidar, med tilkynningu til adalframkvemdastjora Sameinudu pjodanna, lyst pvi yfir ad samn-
ingurinn skuli ekki lengur taka til sliks landsvaedis pegar eitt ar er 1idi0 fra peim degi ad telja er
adalframkvamdastjorinn tok vid slikri tilkynningu.

41. gr.
Endurskodun.
1. Sérhvert samningsriki getur 6skad endurskodunar & pessum samningi hvengr sem er meo til-
kynningu til adalframkvaemdastjora Sameinudu pjodanna.
2. Allsherjarping Sameinudu pjodanna skal mala med peim radstdfunum, ef einhverjar eru, sem
gera ber eftir slikri beioni.
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42. gr.
Tilkynningar adalframkvemdastiora Sameinudu pjéodanna.
Adalframkveemdastjori Sameinudu pjodanna skal tilkynna 6llum adildarrikjum Sameinudu pj6o-
anna og 00rum rikjum sem um getur i 35. gr. um:
a) undirskriftir, fullgildingu og adild i samremi vid 35. gr.,
b) yfirlysingar og tilkynningar i samremi vid 36. gr.,
¢) fyrirvara og afturkallanir i samraemi vid 38. gr.,
d) gildistokudag pessa samnings i samraemi vid 39. gr.,
e) uppsagnir og tilkynningar i samraemi vid 40. gr.,
f) beidnir um endurskodun i samraemi vid 41. gr.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pessa hafa fullt umbod, undirritad samning pennan
hver fyrir hond sinnar rikisstjornar.

Gjort i New York 28. september 1954 i einu eintaki og skal pad athent skjalasafni Sameinudu
pjo6danna til vorslu en textar pess & ensku, fronsku og spaensku eru jafngildir og skal adalframkvamda-
stjori Sameinudu pjodanna senda 6llum adildarrikjum Sameinudu pjédanna og 6drum rikjum sem um
getur i 35. gr. stadfest endurrit.

Fylgiskjal.
1. gr.
1. Pau ferdaskilriki, sem um getur i 28. gr. pessa samnings, skulu syna ad handhafi peirra sé
rikisfangslaus einstaklingur samkvemt skilmalum samningsins fra 28. september 1954.
2. Skilrikin skulu gefin it 4 a.m.k. tveimur tungumalum og skal annad peirra vera enska eda franska.
3. Samningsrikin munu ihuga hvort askilegt er ad taka upp pa fyrirmynd ad ferdaskilrikjum sem
fylgir hér med.

2. gr.
Med fyrirvara um reglur utgafulandsins ma telja bérn med i ferdaskilrikjum foreldris eda, i
undantekningartilvikum, i ferdaskilrikjum annars fullordins einstaklings.

3. gr.
Pau gjold, sem tekin eru fyrir utgafu skilrikjanna, skulu ekki vera herri en legsta gjald fyrir
vegabréf rikisborgara.

4. gr.
Skilrikin skulu latin gilda fyrir eins morg 16nd og mdgulegt er nema i sérstokum tilvikum eda
undantekningartilvikum.

5. gr.
Skilrikin skulu gilda ad lagmarki i prja manudi og ekki lengur en i tvo ar.

6. gr.

1.  Endurnyjun eda framlenging 4 gildistima skilrikja heyrir undir stjérnvaldid, sem gaf pau ut, enda
hafi handhafinn ekki haft 16glega busetu &4 60ru landsvadi og dvelur 16glega 4 landsvaoi nefnds
stjornvalds. Utgafa nyrra skilrikja er heyrir med sému skilyrdum undir stjornvaldid sem gaf fyrri
skilrikin ut.

2. Veita ma sendiherrum og reedismonnum umbod til pess ad framlengja gildistima ferdaskilrikja,
sem rikisstjornir peirra hafa gefio ut, um allt ad sex manudi.

3. Samningsrikin skulu taka til velviljadrar athugunar ad endurnyja eda framlengja gildistima ferda-
skilrikja eda a0 gefa ut ny skilriki til handa rikisfangslausum einstaklingum sem ekki hafa lengur
loglega busetu a landsvaedum peirra og geta ekki fengio ferdaskilriki fra pvi landi par sem peir
hafa 16glega busetu.
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7. gr.
Samningsrikin skulu vidurkenna gildi skilrikja sem gefin eru ut i samreemi vio akveedi 28. gr.
pessa samnings.

8. gr.
Pbar til beer stjornvold i pvi landi, sem rikisfangslausi einstaklingurinn 6skar eftir ad fara til, skulu
arita skilriki hans ef pau eru reidubtiin til ad taka vid honum og krafist er vegabréfsaritunar.

9. gr.
1. Samningsrikin skulu taka ad sér ad gefa it vegabréfsaritun til handa rikisfangslausum einstak-
lingum til ferdar yfir landsvaedi peirra ef peir hafa fengid vegabréfsaritun til akvérdunarlandsins.
2. Synja ma um utgafu slikra vegabréfsaritana af peim astedum sem myndu réttleta synjun um
vegabréfsaritun fyrir hvada utlending sem veeri.

10. gr.
Gjold fyrir utgafu vegabréfsaritana, er heimila for ur landi, komu til lands eda for yfir land, skulu
ekki vera heerri en laegstu gjold fyrir aritanir & erlend vegabréf.

11. gr.
begar rikisfangslaus einstaklingur hefur 16glega busetu a landsvaedi annars samningsrikis skal
utgafa nyrra skilrikja samkvaemt skilmalum og skilyroum 28. gr. hvila 4 par til baeru stjornvaldi & pvi
landsveedi og skal rikisfangslaus einstaklingur hafa rétt til ad snua sér til pess.

12. gr.
Stjornvald, sem gefur 0t ny skilriki, skal afturkalla eldri skilriki og endursenda pau til utgafu-
landsins ef pad er tekio fram 1 skilrikjunum ad pau skuli pannig endursend, ad 60rum kosti skal pad
afturkalla skilrikin og 6gilda pau.

13. gr.

1. Ferdaskilriki, sem eru gefin Gt i samreemi vid 28. gr. pessa samnings, veita handhafa rétt, nema i
pvi komi fram yfirlysing um annad, til ad koma aftur inn & landsvaedi ttgafurikisins hvener sem
er & medan pau eru i gildi. bad endurkomutimabil sem handhafa er heimilad ma, hvad sem 6dru
lidur, ekki vera styttra en prir manudir nema pegar landid sem rikisfangslausi einstaklingurinn
hyggst ferdast til krefst ekki ferdaskilrikja samkvaemt réttinum til endurkomu.

2.  Meo fyrirvara um akvaeodi undanfarandi undirgreinar getur samningsriki krafist pess ad handhafi
skilrikjanna fullnaegi peim formsskilyroum sem kann ad vera melt fyrir um ad pvi er vardar
brottfor af landsveedi pess eda endurkomu pangad.

14. gr.
Med fyrirvara einungis um skilmala 13. gr. hafa akveedi pessa fylgiskjals 4 engan hatt ahrif & 16g
og reglur um skilyroi fyrir komu til landsvaeda samningsrikjanna, ferdum yfir pau, ad taka par upp
busetu og a0 koma sér fyrir 4 peim, svo og brottfor fra peim.

15. gr.
Hvorki utgafa skilrikjanna né ferslur i peim akvarda eda hafa ahrif 4 stodu handhafa peirra, sér i
lagi ad pvi er vardar rikisfang.

16. gr.
Utgafa skilrikjanna veitir handhafa peirra 4 engan hatt vernd sendiherra eda raedismanns Gtgafu-
landsins og veitir ekki pessum adilum rétt til ad lata i té slikan rétt til verndar.
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VIDAUKI
Fyrirmynd a0 feroaskilrikjum.

Melt er med pvi ad skilrikin séu & baeklingsformi (u.p.b. 15 x 10 sentimetrar) og pannig prentad
a0 audvelt s¢ a0 greina utstrikanir og breytingar sem gerdar eru med efnum eda 4 annan hatt og ad
ordin ,,Samningur fra 28. september 1954 séu prentud i samfelldri endurtekningu & sérhverri sidu 4
tungumali utgafulandsins.

(Kapa baklingsins.)

FERDASKILRIKI
(Samningur fra 28. september 1954.)

N s

(1)

FERDASKILRIKI
(Samningur fra 28. september 1954.)

SKilrikin 1enna U @ILAT .....eecveeeiieiieiieeeeee ettt ettt ettt ettt e nbeenneensean

nema gildistimi peirra sé framlengdur eda endurnyjadur.

N AT, e e e e e —————eee e e e e ————teeee e e e e ————teeeeeeaaa———rteeeeaaaas

EIginnafi/-nO s ..ooociieiieiee e e ettt enae et enbeenaeenes

ERYIEA ©F (EIU) wovvoviveeeeeeeeeeeeee e barn (born)

1.

bessi skilriki eru gefin 0t 1 peim tilgangi einum ao lata handhafa i té ferdaskilriki sem geta
komid i stad vegabréfs. Pau skerda ekki og hafa engin ahrif 4 rikisborgararétt handhafa
peirra.

Handhafa er heimilt a0 koma aftur til .........cccooeviiiiiiiinieeeeeee
[hér skal nefna land pess stjérnvalds sem gefur skilrikin Gt] hinn .........ccoccoevienienieniennennen.
eda fyrr nema sidari dagsetning sé tilgreind hér a eftir. [Timabil til endurkomu handhafa ma
ekki vera skemmra en prir manudir nema landid, sem handhafi hyggst ferdast til, krefjist ekki
ferdaskilrikja samkvamt réttinum til endurkomu. ]

Ef handhafi tekur upp busetu i 6dru landi en pvi sem gefur nuverandi ferdaskilriki Gt verdur
hann, 6ski hann eftir pvi a0 ferdast 4 ny, ad sakja um ny skilriki til par til beerra stjérnvalda
i busetulandi sinu. [Pau stjornvold sem gefa ut nyju skilrikin skulu afturkalla eldri ferda-
skilriki og endursenda pau til pess stjornvalds sem gaf pau 1t.]!

(Pessi skilriki eru 32 bladsiour, utan kéapunnar.)

1

Stjornvold baeta vid malslidnum i sviganum ef pau kjosa svo.
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*Kenninafn konu fyrir giftingu og eiginnafn(-néfn) hennar ...........ccccoeeevienienienienienieieeeeen
*Kenninafn og eiginnafn(-nofn) €IZINMANNS .........c.ecovieruieiiieriieiiiesiieieereerie ettt ereesre e eveeseeeeeas
Lysing

| B2 o TSROSO PRRRRRPRRRRY
HATAIIEUL .ot e e e et e et e e e eaa e e e eeaaeeeeeaeeeeeenaeeeeensseeeseseeeeennes
AUGNLITUT .ottt ettt et e et e te et e eneensesseeaeensenseeseeneenseseeseeneensenseeneensensas
L= TR
ANAIESTALL ..ovveiieeeeeeeeeee ettt e ettt e et e e e e et e e eeaeeeeeateeeeeaeeeeenaaeeeeeaaeeeenes
| B3 1721 ¢ o L1 | USROS PRRSRRRPPRRRY
T34 =) 011 Y SRR

Born i fylgd handhafa

Nafn Eiginnafn(-n6fn) Fadingarstadur Kyn
og faedingardagur

*Strikid at pad sem & ekki vid.
(Pessi skilriki eru 32 bladsidur utan kapunnar.)

A3)
Ljosmynd af handhafa og stimpill pess stjornvalds sem gefur skilrikin ut.
Fingrafor handhafa (sé peirra krafist)
Undirskrift handhafa ...

(Pessi skilriki eru 32 bladsiour utan kapunnar.)

(4)

1. Dessi skilriki gilda fyrir eftirtalin 16nd:
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IO 1 e
DagSetning ........ccceceeeverierieeieienieseeeeie e

Undirskrift og stimpill stjérnvalds sem gefur skilrikin 1t:

Gjald greitt:
(Pessi skilriki eru 32 bladsiour utan kapunnar.)
&)
Framlenging eda endurnyjun
Gjald greitt:  Fra oo Tl e
GJOTET wevieeeeieeieeieeeeee e DAGSCIING ..evvieevieeiieieeieeie ettt eteeteeee e eae e eaeeae e

Undirritun og stimpill stjornvalds sem framlengir eda endurnyjar skilrikin:
Framlenging eda endurnyjun

Gjald greitt:  Fra oo T e
GJOTET vevrereereere e DAGSCINING ....evieevieeiieiieie et ete et eveereeeveeaeereeeveeeae e

Undirritun og stimpill stjornvalds sem framlengir eda endurnyjar skilrikin:

(Pessi skilriki eru 32 bladsiour utan kapunnar.)

(6)
Framlenging eda endurnyjun
Gjald greitt:  FTra .oooooovievieieieeeeeeeeee e Tl e
GJOTET veveereereere e DAGSCINING ....evieevieeiieiieieeie et ere et et eveereereeveeaeeebeeeaeens

Undirritun og stimpill stjornvalds sem framlengir eda endurnyjar skilrikin:
Framlenging eda endurnyjun

Gjald greitt:  FTra .oooooeovieeieiieieeeeeeeceeee e Tl e
GJOTET veveeriereere e DAGSCINING ....evieevieeiieiieiieie et ete et eveeveereeveereeeveenaeens

Undirritun og stimpill stjornvalds sem framlengir eda endurnyjar skilrikin:
(Pessi skilriki eru 32 bladsidur utan kapunnar.)
(7-32)
Vegabréfsaritanir.
Nafn handhafa skilrikjanna verdur ad endurtaka i hverri vegabréfsaritun.

(Pessi skilriki eru 32 bladsiour utan kapunnar.)
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CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF STATELESS PERSONS

Preamble
The High Contracting Parties,

Considering that the Charter of the United Nations and the Universal Declaration of Human
Rights approved on 10 December 1948 by the General Assembly of the United Nations have affirmed
the principle that human beings shall enjoy fundamental rights and freedoms without discrimination,

Considering that the United Nations has, on various occasions, manifested its profound concern
for stateless persons and endeavoured to assure stateless persons the widest possible exercise of these
fundamental rights and freedoms,

Considering that only those stateless persons who are also refugees are covered by the Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, and that there are many stateless persons who are
not covered by that Convention,

Considering that it is desirable to regulate and improve the status of stateless persons by an
international agreement,

Have agreed as follows:

Chapter I
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definition of the term "Stateless person”
1. For the purpose of this Convention, the term "stateless person" means a person who is not
considered as a national by any State under the operation of its law.
2. This Convention shall not apply:

i. To persons who are at present receiving from organs or agencies of the United Nations other
than the United Nations High Commissioner for Refugees protection or assistance so long as
they are receiving such protection or assistance;

ii. To persons who are recognized by the competent authorities of the country in which they have
taken residence as having the rights and obligations which are attached to the possession of
the nationality of that country;

iii. To persons with respect to whom there are serious reasons for considering that:

a) They have committed a crime against peace, a war crime, or a crime against humanity, as
defined in the international instruments drawn up to make provisions in respect of such
crimes;

b) They have committed a serious non-political crime outside the country of their residence
prior to their admission to that country;

¢) They have been guilty of acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 2
General obligations
Every stateless person has duties to the country in which he finds himself, which require in
particular that he conform to its laws and regulations as well as to measures taken for the maintenance
of public order.

Article 3
Non-discrimination
The Contracting States shall apply the provisions of this Convention to stateless persons without
discrimination as to race, religion or country of origin.
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Article 4
Religion
The Contracting States shall accord to stateless persons within their territories treatment at least
as favourable as that accorded to their nationals with respect to freedom to practise their religion and
freedom as regards the religious education of their children.

Article 5
Rights granted apart from this Convention
Nothing in this Convention shall be deemed to impair any rights and benefits granted by a
Contracting State to stateless persons apart from this Convention.

Article 6
The term "in the same circumstances"

For the purpose of this Convention, the term "in the same circumstances" implies that any
requirements (including requirements as to length and conditions of sojourn or residence) which the
particular individual would have to fulfil for the enjoyment of the right in question, if he were not a
stateless person, must be fulfilled by him, with the exception of requirements which by their nature a
stateless person is incapable of fulfilling.

Article 7
Exemption from reciprocity

1. Except where this Convention contains more favourable provisions, a Contracting State shall
accord to stateless persons the same treatment as is accorded to aliens generally.

2. After a period of three years' residence, all stateless persons shall enjoy exemption from
legislative reciprocity in the territory of the Contracting States.

3. Each Contracting State shall continue to accord to stateless persons the rights and benefits to
which they were already entitled, in the absence of reciprocity, at the date of entry into force of
this Convention for that State.

4. The Contracting States shall consider favourably the possibility of according to stateless persons,
in the absence of reciprocity, rights and benefits beyond those to which they are entitled according
to paragraphs 2 and 3, and to extending exemption from reciprocity to stateless persons who do
not fulfil the conditions provided for in paragraphs 2 and 3.

The provisions of paragraphs 2 and 3 apply both to the rights and benefits referred to in articles
13, 18, 19, 21 and 22 of this Convention and to rights and benefits for which this Convention does
not provide.

Article 8
Exemption from exceptional measures

With regard to exceptional measures which may be taken against the person, property or interests
of nationals or former nationals of a foreign State, the Contracting States shall not apply such measures
to a stateless person solely on account of his having previously possessed the nationality of the foreign
State in question. Contracting States which, under their legislation, are prevented from applying the
general principle expressed in this article shall, in appropriate cases, grant exemptions in favour of
such stateless persons.

Article 9
Provisional measures
Nothing in this Convention shall prevent a Contracting State, in time of war or other grave and
exceptional circumstances, from taking provisionally measures which it considers to be essential to
the national security in the case of a particular person, pending a determination by the Contracting
State that that person is in fact a stateless person and that the continuance of such measures is necessary
in his case in the interests of national security.
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Article 10
Continuity of residence

1.  Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World War and removed
to the territory of a Contracting State, and is resident there, the period of such enforced sojourn
shall be considered to have been lawful residence within that territory.

2. Where a stateless person has been forcibly displaced during the Second World War from the
territory of a Contracting State and has, prior to the date of entry into force of this Convention,
returned there for the purpose of taking up residence, the period of residence before and after such
enforced displacement shall be regarded as one uninterrupted period for any purposes for which
uninterrupted residence is required.

Article 11
Stateless seamen
In the case of stateless persons regularly serving as crew members on board a ship flying the flag
of a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to their establishment on its
territory and the issue of travel documents to them or their temporary admission to its territory
particularly with a view to facilitating their establishment in another country.

Chapter II
JURIDICAL STATUS
Article 12
Personal status

1. The personal status of a stateless person shall be governed by the law of the country of his
domicile or, if he has no domicile, by the law of the country of his residence.

2. Rights previously acquired by a stateless person and dependent on personal status, more
particularly rights attaching to marriage, shall be respected by a Contracting State, subject to
compliance, if this be necessary, with the formalities required by the law of that State, provided
that the right in question is one which would have been recognized by the law of that State had
he not become stateless.

Article 13
Movable and immovable property
The Contracting States shall accord to a stateless person treatment as favourable as possible and,
in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances, as
regards the acquisition of movable and immovable property and other rights pertaining thereto, and to
leases and other contracts relating to movable and immovable property.

Article 14
Artistic rights and industrial property

In respect of the protection of industrial property, such as inventions, designs or models, trade
marks, trade names, and of rights in literary, artistic and scientific works, a stateless person shall be
accorded in the country in which he has his habitual residence the same protection as is accorded to
nationals of that country. In the territory of any other Contracting State, he shall be accorded the same
protection as is accorded in that territory to nationals of the country in which he has his habitual
residence.

Article 15
Right of association
As regards non-political and non-profit-making associations and trade unions the Contracting
States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory treatment as favourable as
possible, and in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same
circumstances.
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Article 16
Access to Courts

1. A stateless person shall have free access to the Courts of Law on the territory of all Contracting
States.

2. A stateless person shall enjoy in the Contracting State in which he has his habitual residence the
same treatment as a national in matters pertaining to access to the Courts, including legal
assistanceand exemption from cautio judicatum solvi.

3. A stateless person shall be accorded in the matters referred to in paragraph 2 in countries other
than that in which he has his habitual residence the treatment granted to a national of the country
of his habitual residence.

Chapter I1I
GAINFUL EMPLOYMENT
Article 17
Wage-earning employment

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory
treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable that that accorded to
aliens generally in the same circumstances, as regards the right to engage in wage-earning
employment.

2. The Contracting States shall give sympathetic consideration to assimilating the rights of all
stateless persons with regard to wage-earning employment to those of nationals, and in particular
of those stateless persons who have entered their territory pursuant to programmes of labour
recruitment or under immigration schemes.

Article 18
Self-employment
The Contracting States shall accord to a stateless person lawfully in their territory treatment as
favourable as possible and, in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in
the same circumstances, as regards the right to engage on his own account in agriculture, industry,
handicrafts and commerce and to establish commercial and industrial companies.

Article 19
Liberal professions
Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory who
hold diplomas recognized by the competent authorities of that State, and who are desirous of practising
a liberal profession, treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than that
accorded to aliens generally in the same circumstances.

Chapter IV
WELFARE
Article 20
Rationing
Where a rationing system exists, which applies to the population at large and regulates the general
distribution of products in short supply, stateless persons shall be accorded the same treatment as
nationals.

Article 21
Housing
As regards housing, the Contracting States, in so far as the matter is regulated by laws or
regulations or is subject to the control of public authorities, shall accord to stateless persons lawfully
staying in their territory treatment as favourable as possible and, in any event, not less favourable than
that accorded to aliens generally in the same circumstances.
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Article 22
Public education

1. The Contracting States shall accord to stateless persons the same treatment as is accorded to
nationals with respect to elementary education.

2. The Contracting States shall accord to stateless persons treatment as favourable as possible and,
in any event, not less favourable than that accorded to aliens generally in the same circumstances,
with respect to education other than elementary education and, in particular, as regards access to
studies, the recognition of foreign school certificates, diplomas and degrees, the remission of fees
and charges and the award of scholarships.

Article 23
Public relief
The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory the same
treatment with respect to public relief and assistance as is accorded to their nationals.

Article 24
Labour legislation and social security

1. The Contracting States shall accord to stateless persons lawfully staying in their territory the same
treatment as is accorded to nationals in respect of the following matters:

a) In so far as such matters are governed by laws or regulations or are subject to the control of
administrative authorities; remuneration, including family allowances where these form part
of remuneration, hours of work, overtime arrangements, holidays with pay, restrictions on
home work, minimum age of employment, apprenticeship and training, women's work and
the work of young persons, and the enjoyment of the benefits of collective bargaining;

b) Social security (legal provisions in respect of employment injury, occupational diseases,
maternity, sickness, disability, old age, death, unemployment, family responsibilities and any
other contingency which, according to national laws or regulations, is covered by a social
security scheme), subject to the following limitations:

i. There may be appropriate arrangements for the maintenance of acquired rights and rights
in course of acquisition;

ii. National laws or regulations of the country of residence may prescribe special arrange-
ments concerning benefits or portions of benefits which are payable wholly out of public
funds, and concerning allowances paid to persons who do not fulfil the contribution
conditions prescribed for the award of a normal pension.

2. The right to compensation for the death of a stateless person resulting from employment injury
or from occupational disease shall not be affected by the fact that the residence of the beneficiary
is outside the territory of the Contracting State.

3. The Contracting States shall extend to stateless persons the benefits of agreements concluded
between them, or which may be concluded between them in the future, concerning the
maintenance of acquired rights and rights in the process of acquisition in regard to social security,
subject only to the conditions which apply to nationals of the States signatory to the agreements
in question.

4. The Contracting States will give sympathetic consideration to extending to stateless persons so
far as possible the benefits of similar agreements which may at any time be in force between such
Contracting States and non-contracting States.

Chapter V
ADMINISTRATIVE MEASURES
Article 25
Administrative assistance
1.  When the exercise of a right by a stateless person would normally require the assistance of
authorities of a foreign country to whom he cannot have recourse, the Contracting State in whose
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territory he is residing shall arrange that such assistance be afforded to him by their own
authorities.

2. The authority or authorities mentioned in paragraph 1 shall deliver or cause to be delivered under
their supervision to stateless persons such documents or certifications as would normally be
delivered to aliens by or through their national authorities.

3. Documents or certifications so delivered shall stand in the stead of the official instruments
delivered to aliens by or through their national authorities and shall be given credence in the
absence of proof to the contrary.

4. Subject to such exceptional treatment as may be granted to indigent persons, fees may be charged
for the services mentioned herein, but such fees shall be moderate and commensurate with those
charged to nationals for similar services.

5. The provisions of this article shall be without prejudice to articles 27 and 28.

Article 26
Freedom of movement
Each Contracting State shall accord to stateless persons lawfully in its territory the right to choose
their place of residence and to move freely within its territory, subject to any regulations applicable to
aliens generally in the same circumstances.

Article 27
Identity papers
The Contracting States shall issue identity papers to any stateless person in their territory who
does not possess a valid travel document.

Article 28

Travel documents
The Contracting States shall issue to stateless persons lawfully staying in their territory travel
documents for the purpose of travel outside their territory, unless compelling reasons of national
security or public order otherwise require, and the provisions of the schedule to this Convention shall
apply with respect to such documents. The Contracting States may issue such a travel document to
any other stateless person in their territory; they shall in particular give sympathetic consideration to
the issue of such a travel document to stateless persons in their territory who are unable to obtain a

travel document from the country of their lawful residence.

Article 29
Fiscal charges

1. The Contracting States shall not impose upon stateless persons duties, charges or taxes, of any
description whatsoever, other or higher than those which are or may be levied on their nationals
in similar situations.

2. Nothing in the above paragraph shall prevent the application to stateless persons of the laws and
regulations concerning charges in respect of the issue to aliens of administrative documents
including identity papers.

Article 30
Transfer of assets

1. A Contracting State shall, in conformity with its laws and regulations, permit stateless persons to
transfer assets which they have brought into its territory, to another country where they have been
admitted for the purposes of resettlement.

2. A Contracting State shall give sympathetic consideration to the application of stateless persons
for permission to transfer assets wherever they may be and which are necessary for their
resettlement in another country to which they have been admitted.
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Article 31
Expulsion

1. The Contracting States shall not expel a stateless person lawfully in their territory save on grounds
of national security or public order.

2. The expulsion of such a stateless person shall be only in pursuance of a decision reached in
accordance with due process of law. Except where compelling reasons of national security
otherwise require, the stateless person shall be allowed to submit evidence to clear himself, and
to appeal to and be represented for the purpose before competent authority or a person or persons
specially designated by the competent authority.

3. The Contracting States shall allow such a stateless person a reasonable period within which to
seek legal admission into another country. The Contracting States reserve the right to apply during
that period such internal measures as they may deem necessary.

Article 32
Naturalization
The Contracting States shall as far as possible facilitate the assimilation and naturalization of
stateless persons. They shall in particular make every effort to expedite naturalization proceedings and
to reduce as far as possible the charges and costs of such proceedings.

Chapter VI
FINAL CLAUSES
Article 33
Information on national legislation
The Contracting States shall communicate to the Secretary-General of the United Nations the
laws and regulations which they may adopt to ensure the application of this Convention.

Article 34
Settlement of disputes
Any dispute between Parties to this Convention relating to its interpretation or application, which
cannot be settled by other means, shall be referred to the International Court of Justice at the request
of any one of the parties to the dispute.

Article 35
Signature, ratification and accession
1. This Convention shall be open for signature at the Headquarters of the United Nations until 31
December 1955.
2. It shall be open for signature on behalf of:
a) Any State Member of the United Nations;
b) Any other State invited to attend the United Nations Conference on the Status of Stateless
Persons; and
c) Any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the General
Assembly of the United Nations.
3. Itshall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.
4. It shall be open for accession by the States referred to in paragraph 2 of this article. Accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 36
Territorial application clause
1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this Convention
shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it is responsible.
Such a declaration shall take effect when the Convention enters into force for the State concerned.
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2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations and shall take effect as from the ninetieth day after the
day of receipt by the Secretary-General of the United Nations of this notification, or as from the
date of entry into force of the Convention for the State concerned, whichever is the later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the time of signature,
ratification or accession, each State concerned shall consider the possibility of taking the
necessary steps in order to extend the application of this Convention to such territories, subject,
where necessary for constitutional reasons, to the consent of the Governments of such territories.

Article 37
Federal clause

In the case of a Federal or non-unitary State, the following provisions shall apply

a) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative jurisdiction
of the federal legislative authority, the obligations of the Federal Government shall to this
extent be the same as those of Parties which are not Federal States;

b) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative jurisdiction
of constituent States, provinces or cantons which are not, under the constitutional system of
the Federation, bound to take legislative action, the Federal Government shall bring such
articles with a favourable recommendation to the notice of the appropriate authorities of
States, provinces or cantons at the earliest possible moment;

c) A Federal State Party to this Convention shall, at the request of any other Contracting State
transmitted through the Secretary-General of the United Nations, supply a statement of the
law and practice of the Federation and its constituent units in regard to any particular provision
of the Convention showing the extent to which effect has been given to that provision by
legislative or other action.

Article 38
Reservations
1. At the time of signature, ratification or accession, any State may make reservations to articles of
the Convention other than to articles 1, 3, 4, 16 (1) and 33 to 42 inclusive.
2. Any State making a reservation in accordance with paragraph 1 of this article may at any time
withdraw the reservation by a communication to that effect addressed to the Secretary-General of
the United Nations.

Article 39
Entry into force
1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the day of deposit of the
sixth instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the sixth instrument of
ratification or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day following the
date of deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 40
Denunciation

1. Any Contracting State may denounce this Convention at any time by a notification addressed to
the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one year from the date
upon which it is received by the Secretary-General of the United Nations.

3. Any State which has made a declaration or notification under article 36 may, at any time
thereafter, by a notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Convention shall cease to extend to such territory one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.
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Article 41
Revision
1. Any Contracting State may request revision of this Convention at any time by a notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations.
2. The General Assembly of the United Nations shall recommend the steps, if any, to be taken in
respect of such request.

Article 42

Notifications by the Secretary-General of the United Nations

The Secretary-General of the United Nations shall inform all Members of the United Nations and
nonmember States referred to in article 35:

a) Of signatures, ratifications and accessions in accordance with article 35;
b) Of declarations and notifications in accordance with article 36;
¢) Ofreservations and withdrawals in accordance with article 38;
d) Of the date on which this Convention will come into force in accordance with article 39;
e) Of denunciations and notifications in accordance with article 40;
f) Ofrequest for revision in accordance with article 41.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this Convention on behalf
of their respective Governments.

Done at New York, this twenty-eighth day of September, one thousand nine hundred and fifty-
four, in a single copy, of which the English, French and Spanish texts are equally authentic and which
shall remain deposited in the archives of the United Nations, and certified true copies of which shall
be delivered to all Members of the United Nations and to the non-member States referred to in article
35.

SCHEDULE

Paragraph 1
1. The travel document referred to in article 28 of this Convention shall indicate that the holder is a
stateless person under the terms of the Conven-tion of 28 September 1954.
2. The document shall be made out in at least two languages, one of which shall be English or
French.
3. The Contracting States will consider the desirability of adopting the model travel document
attached hereto.

Paragraph 2
Subject to the regulations obtaining in the country of issue, children may be included in the travel
document of a parent or, in exceptional circumstances, of another adult.

Paragraph 3
The fees charged for issue of the document shall not exceed the lowest scale of charges for
national passports.

Paragraph 4
Save in special or exceptional cases, the document shall be made valid for the largest possible
number of countries.

Paragraph 5
The document shall have a validity of not less than three months and not more than two years.
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Paragraph 6

1. The renewal or extension of the validity of the document is a matter for the authority which issued
it, so long as the holder has not established lawful residence in another territory and resides
lawfully in the territory of the said authority. The issue of a new document is, under the same
conditions, a mat-ter for the authority which issued the former document.

2. Diplomatic or consular authorities may be authorized to extend, for a period not exceeding six
months, the validity of travel documents issued by their Governments.

3. The Contracting States shall give sympathetic consideration to renewing or extending the validity
of travel documents or issuing new documents to stateless persons no longer lawfully resident in
their territory who are unable to obtain a travel document from the country of their lawful
residence.

Paragraph 7
The Contracting States shall recognize the validity of the documents issued in accordance with
the provisions of article 28 of this Convention.

Paragraph 8
The competent authorities of the country to which the stateless person desires to proceed shall, if
they are prepared to admit him and if a visa is required, affix a visa on the document of which he is
the holder.

Paragraph 9
1. The Contracting States undertake to issue transit visas to stateless per-sons who have obtained
visas for a territory of final destination.
2. The issue of such visas may be refused on grounds which would justify refusal of a visa to any
alien.

Paragraph 10
The fees for the issue of exit, entry or transit visas shall not exceed the low-est scale of charges
for visas on foreign passports.

Paragraph 11
When a stateless person has lawfully taken up residence in the territory of another Contracting
State, the responsibility for the issue of a new docu-ment, under the terms and conditions of article 28
shall be that of the com-petent authority of that territory, to which the stateless person shall be enti-
tled to apply.

Paragraph 12
The authority issuing a new document shall withdraw the old document and shall return it to the
country of issue if it is stated in the document that it should be so returned; otherwise it shall withdraw
and cancel the document.

Paragraph 13

1. A travel document issued in accordance with article 28 of this Conven-tion shall, unless it
contains a statement to the contrary, entitle the holder to re-enter the territory of the issuing State
at any time during the period of its validity. In any case the period during which the holder may
return to the country issuing the document shall not be less than three months, except when the
country to which the stateless person proposes to travel does not insist on the travel document
according the right of re-entry.

2. Subject to the provisions of the preceding sub-paragraph, a Contracting State may require the
holder of the document to comply with such formali-ties as may be prescribed in regard to exit
from or return to its territory.
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Paragraph 14
Subject only to the terms of paragraph 13, the provisions of this Schedule in no way affect the
laws and regulations governing the conditions of admission to, transit through, residence and
establishment in, and departure from, the territories of the Contracting States.

Paragraph 15
Neither the issue of the document nor the entries made thereon determine or affect the status of
the holder, particularly as regards nationality.

Paragraph 16
The issue of the document does not in any way entitle the holder to the pro-tection of the
diplomatic or consular authorities of the country of issue, and does not ipso facto confer on these
authorities a right of protection.
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MODEL TRAVEL DOCUMENT

It is recommended that the document be in booklet form (approximately 15 x 10 centimetres),

that it be so printed that any erasure or alteration by chemical or other means can be readily detected,
and that the words “Convention of 28 September 1954” be printed in continuous repetition on each
page, in the language of the issuing country.

(Cover of booklet)

TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 September 1954)

(1)

TRAVEL DOCUMENT
(Convention of 28 September 1954)

This dOCUMENT EXPITES O ..eevieiieeiieeieeieeieeieeteeteeteeteeteestesstesntesseesssessaesssesseesssesssesssesssesssesssennes

unless its validity is extended or renewed.

FOTENAME(S) 1nevieeiieeiie ettt et ettt et e et e e et e sstbe e steessseessseesssaeassseessseesssaeassaesnsaennsseensseennnes
ACCOMPANIEA DY .evieeiieiiieiieie ettt ettt ettt eetesbeenbeenneens child (children)

. This document is issued solely with a view to providing the holder with a travel document

which can serve in lieu of a national passport. It is without prejudice to and in no way affects
the holder’s nationality.

The holder is authorized t0 TEHUIN 10 ....c.couiviirieiiiiriirieictrrecte ettt
[state here the country whose authorities are issuing the document] on or ..........cccceevvveneennen.
before unless some later date is hereafter specified. [The period during which the holder is
allowed to return must not be less than three months except when the country to which the
holder proposes to travel does not insist on the travel document according the right of re-

entry.]

Should the holder take up residence in a country other than that which issued the present
document, he must, if he wishes to travel again, apply to the competent authorities of his
country of residence for a new document. [The old travel document shall be withdrawn by
the authority issuing the new document and returned to the authority which issued it.]'!

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

)

Place and date OF DITtR ......eeiiiiiiiee et ettt e e e e e e eaa e e e e e e e

OCCUPALION ...teeevieetieeieeteeteete et et ete e teese e se e see st asseesseasssasssesssasssessanssasssasssasssasssasssesssasssesssesssennns

1

The sentence in brackets to be inserted by Governments which so desire.
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PIESENt TESIACIICE ...ooovvviiiiiiiiiiceiie ettt e et e e et e e e aa e e e e e aaeeeeenaeeesenteessenaeeesennaeesseseeessnns

*Maiden name and forename(S) OF Wife .......ccvecuieiiieiiieiiiiieieceeeeetee e

*Name and forename(s) of hUSDANA .........cceecvieiiiiiiieiiieiieeeeee et

Description

SNAPE OF FACE ...ttt ettt ettt et e b e et e e b e e b e e b e esbeesbeenseesseenseenseenbeenseensaan
(0707511 0] 1o 41011 TSRS
SPECIAL PECUIIATIEIES ... e eutieeiieiiietieie ettt ettt ettt et e et e bt e bt e bt enbeenseesseenseenseenseenseenseenseensenn

Children accompanying holder

Name Forename(s) Place and
date of birth

*Strike out whichever does not apply
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

3)
Photograph of holder and stamp of issuing authority

Finger-prints of holder (if required)

SINAUTE OF ROLACT ....eeieiiieiiieiieieeee ettt ettt ettt e b e e be e s e eseenbeenseenseensean

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(4)

1. This document is valid for the following countries:
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Signature and stamp of authority issuing the document:

Fee paid:
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
&)
Extension or renewal of validity
Fee paid: From ....ccooovvviiiiiieieeeeeeeeeen TO e
Done at ......oooveeeiieieieeee Date ...ccooooiiiii e

Signature and stamp of authority extending or renewing the validity of the document:
Extension or renewal of validity

Fee paid: From ....ccoocveiiiiieieieeeeeen TO e
DOne at ..cooeeiiiiiii e Date e

Signature and stamp of authority extending or renewing the validity of the document:

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

(6)
Extension or renewal of validity
Fee paid: From ....ccoocvveiiiiieieeeeeeeen TO e
Done at ......ooovieiiiiiieee Date ...ccoooiieiii

Signature and stamp of authority extending or renewing the validity of the document:
Extension or renewal of validity

Fee paid: From ....ccoocveiiiiiieieeeeeeen TO e
Done at ..oocoooiii e Date e

Signature and stamp of authority extending or renewing the validity of the document:
(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)
(7-32)
Visas
The name of the holder of the document must be repeated in each visa.

(This document contains 32 pages, exclusive of cover.)

C-deild — Utgafud.: 21. april 2021
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